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Szepes ' sze r in t a g y ó g y s z e r t á r a k a t a k ö z ö n s é g é r d e k é b e n m á r 
n a g y o n k o r á n (a b u d a i t 1300-ban) e l l e n ő r i z t e t t é k a v á r o s o k 

s z a k k ö z e g ü k k e l , a vá ros i o r v o s s a l . É n er re v o n a t k o z ó a d a t o t n e m 
t a l á l t a m . Szepes sem h i v a t k o z i k k o n k r é t f o r r á s r a . 

A z 1552-ben é l e t b e l épe t t „ O r d o p o l i t i a e " 10. § utolsó b e k e z d é s e 
Baradlay2 s ze r in t e r rő l i n t é z k e d i k . S z ö v e g e a k ö v e t k e z ő „ A z ­
után e l r e n d e l j ü k és a k a r j u k , h o g y a g y ó g y s z e r t á r a k a t f e l sőbb h a ­
t ó s á g o k á l t a l a r r a k i r e n d e l t és s zakképze t t s z e m é l y e k m i n d e n ü t t 
rendesen , de l e g a l á b b é v e n k é n t egyszer s z o r g a l m a s a n fe lü lv izs ­
g á l j á k és m e g t e k i n t s é k ; m i n d e n régi a v u l t és ha sznavehe t e t l en 
a n y a g o k a t és specieseket e l t á v o l í t s a n a k , a z o n k í v ü l e l r e n d e l j é k , 
hogy a g y ó g y s z e r t á r a k j ó , f r iss és h a s z n a v e h e t ő anyagga l l e g y e ­
n e k e l l á t v a , v a l a m i n t h o g y a r ecep tek á rá t t ú l m a g a s r a ne e m e l j é k 
és s e n k i t a gyógyszerek f i ze t é séve l t ú l s ágosan ne t e r h e l j e n e k 
m e g . " 

A z 1664-ben é l e tbe l ép t e t e t t „ L e x s a n i t a r i a F e r d i n a n d i n a " e l ő ­
í r ja a g y ó g y s z e r t á r a k v i z s g á l a t á t és még t ö b b gyógyszerész i v o n a t ­
kozás t is t a r t a l m a z . 35. p o n t j a Baradlay3 s z e r i n t a k ö v e t k e z ő k é p ­
p e n h a n g z i k : „ A g y ó g y s z e r t á r a k a t v izsgá ln i k e l l . M i n d e n po lgá r i 
gyógysze r t á r , m i n t e d d i g s z o k á s b a n v o l t , a g y ö k e r e k , g y ó g y n ö v é ­
n y e k , v i r á g o k és m á s o k b e h o z a t a l a után a d é k á n és az o r v o s i f a ­
kul tás h á r o m v a g y négy d o k t o r a és ké t gyógysze ré sz á l ta l g o n d o -



san m e g v i z s g á l a n d ó , a h i á n y o k , ha i l y e n e k e l ő f o r d u l n a k , m i h a m a r 
k i k ü s z ö b ö l t e s s e n e k . hogy m i n d e g y i k t i sz tán és jó l e l r e n d e z e t t , 
szép r e n d b e n t a r t a s s é k . " ( E b b ő l l á tha t juk , h o g y a g y ó g y s z e r t á r a k 
h i v a t a l o s v i z s g á l a t a ná lunk v i s szanyú l ik a X V I . századig . ) 

A z 1678-ban meg je l en t „ L e x s an i t a r i a L e o p o l d i n a " főleg a pes­
t i s e l l e n i v é d e k e z é s s e l és a gyógysze rek k é s z í t é s é v e l f o g l a l k o z i k . 
Szepes] a r r a h i v a t k o z i k , h o g y I . L i p ó t sz in tén e l r e n d e l t e a g y ó g y ­
sze r t á rak é v e n k é n t i h a t ó s á g i e l l enőrzésé t . É n á t o l v a s t a m a t ö r ­
vény e r e d e t i n é m e t s zövegé t , de i l y e n é r t e l m ű u tas í tás t a b b a n 
n e m t a l á l t a m . 

U g y a n c s a k Szepes] eml í t i , h o g y „ I . J ó z s e f n e k m i n d e n r e k i t e r ­
j edő f i g y e l m e a g y ó g y s z e r t á r a k r a is k i h a t o t t . A he ly t a r tó ság ( C o n ­
s i l i u m R e g i i l o c u m t e n e n t i a l e ) út ján fe lh ív ta a m e g y é k e t , h o g y a 
t e rü le tükön l é v ő g y ó g y s z e r t á r a k a t v i z sgá l j ák m e g . " I l y e n h a t ó s á g i 
v i z sgá la t ró l szó ló n é m e t n y e l v ű je len tés t a r t a l m á t i s m e r t e t t e d o l ­
g o z a t á b a n a szerző és ehhez fűzöt t m a g y a r á z a t o t . M á s g y ó g y s z e r ­
t á r a k v i z s g á l a t á r ó l szóló j e l e n t é s e k b ő l m e g á l l a p í t o t t a , hogy a b b a n 
az i d ő b e n E g e r b e n és G y ö n g y ö s ö n 2-2, H a t v a n b a n 1 gyógysze r ­
tá r v o l t H e v e s megye t e r ü l e t é n és ezek m i n d szerze tesrendek b i r ­
t o k á b a n v o l t a k . 

E n n e k a r e n d e l k e z é s n e k az é r t e l m é b e n a v á r m e g y é k és s z a b a d 
kirá lyi v á r o s o k é v e n k é n t j e l e n t é s t k ü l d ö t t e k a h e l y t a r t ó t a n á c s n a k 
a te rü le t egészségügyi he lyze t é rő l . A h e l y t a r t ó t a n á c s 1783-ban P o ­
zsonyból B u d á r a kö l tözö t t . A je len tés t a v á r o s i v a g y m e g y e i 
e lö l j á róság k ü l d ö t t e el a phys icus b e s z á m o l ó i a l ap ján . E g y - e g y 
i l y e n j e l e n t é s á l t a l á b a n k i t e r j e d t 1. a g y ó g y s z e r t á r a k v i z s g á l a t á r a 
( R e l a t i o super v i s i t a t i s A p o t h e c i s ) , 2. a h a l á l e s e t e k r e ( C o n s i g n a t i o 
super m o r t a l i t a t i s ) , 3. az i d ő j á r á s r a ( M u t a t i o a t h m o s p h e r a e ; H y d -
r o g r a p h i a ) , 4. a gyógyí tó személyze t k i m u t a t á s á r a (Status pe r so ­
nal is m e d i c u m , k i t e r j e d t az o r v o s o k r a , s e b é s z e k r e , á l l a t o r v o s o k r a , 
gyógysze részek re , s zü l é sznőkre i s ) , y a közegészségügy á l l á s á r a , 
b e t e g s é g e k r e ( R e l a t i o super n e g o t i o S a n i t a t i s ) , 6. o l t á s o k r a ( V a c -
c i n a t i o ) . 4 

A z O r s z á g o s L e v é l t á r b a n á t t a n u l m á n y o z t a m a g y ó g y s z e r t á r a k 
v i z sgá l a t á ró l szóló 1840. év i j e l e n t é s e k e t és ezek a l ap j án a k ö v e t ­
kező m e g á l l a p í t á s o k r a j u t o t t a m . 



A g y ó g y s z e r t á r a k a t é v e n k é n t egyszer a megye i v a g y v á r o s i f i ­
z ikus egy b izo t t ság j e l e n l é t é b e n megv iz sgá l t a . A b i z o t t s á g t ag j a i 
v o l t a k a főszo lgab í ró v a g y e lö l j á ró v a g y t a n á c s n o k , ese t leg vá ros i 
k a p i t á n y és egy m á s i k o r v o s v a g y f i z i k u s , esetleg t a n á c s t a g v a g y 
esküdt . A j e l e n t é s e k n y e l v e l a t i n v a g y m a g y a r v o l t . 

I . A j e l e n t é s e k b e n szerepel a gyógysze r t á r c íme , a t u l a j d o n o s a , 
a zu t án személyi a d a t o k : a t u l a j d o n o s , p r o v i z o r , l e g é n y , segéd 
(subject , s o d a l i t ) , v i z s g á z o t t és n e m v iz sgázo t t ( a d j u t o r ) , a gya­
k o r n o k , inas (p rac t i cans , t y r o ) neve, é l e t k o r a , va l l á sa , c s a l á d i á l ­
l a p o t a , szüle tés i he lye , e l ő k é p z e t t s é g e (6 i s k o l a , segéd i k é p e s í t é s , 
d i p l o m a he lye ) , k é p e s í t é s e , nye lv tudása , magav i se le te , s z o r g a l m a , 
e rk ö l c se . E z u tóbb i ak , fő l eg az a l k a l m a z o t t a k n á l , m e r t a t u l a j d o ­
nosé m a g á t ó l é r t e t ő d ő v o l t . R i t k á n szerepel p l . t ö b b l a b o r á n s 
( c o m p l u r e s l a b o r a n t e s ) . 

I I . Szerepel még a gyógysze r t á r ( o f f i c i n a ) f ekvése , a l k a l m a s ­
sága , f e l sze re lése ( p l . n o v a m a c h i n a v a p o r u m ) , a g y ó g y s z e r e k 
( p h a r m a c i a s i m p l i c i a , c o m p o s i t a et p r a e p a r a t a ) m e n n y i s é g e , jó 
m i n ő s é g e , mér l egek , sú lyok , a l k a l m a s t a r t á l y o k , jó l e l z á r h a t ó edé ­
n y e k (vasa v i t r e a , f i c t i l i a , scatula, s e r i n c a ) , t o v á b b á gyógysze r ­
k ö n y v , m é r e g k ö n y v , de fec tus könyv , t a x a , a r ecep t ek ( o r v o s i 
j egyzék ) megfe l e lő á r a z á s a , t a r t o z á s o k j egyzéke , sú lyok h i t e l e s í ­
t é se ( P h a r m a c o p o e a A u s t r i a c a p rov inc iá l i s , T a x a m e d i c a m e n t o -
r u m , L i b e r d e f e c t u m , D i s p e n s a t o r i u m v e n e n o r u m , L i b e r p rae -
s c r i p t i o n u m ) . 

I I I . E z u t á n eml í tés t ö r t é n i k az anyag , v a g y anyagos k a m r á r ó l 
v a g y anyagos tá r ró l ( C a m e r a m a t e r i a l i s ) , t o v á b b á m ű h e l y r ő l ( L a ­
b o r a t o r i u m ) , füvek, d r o g o k r a k t á r á r ó l v a g y fűszer tár ról ( H e r b a ­
r i u m ) és végü l a p incé rő l ( A q u a r i u m , C e l l a r i u m ) . E z e k e s e t é b e n 
fontos , h o g y m i l y e n á l l a p o t b a n v a n n a k , m e g f e l e l ő e k - e a felsze­
re lések és anyagok , a l k a l m a s a k - e a szükséges m u n k á l a t o k r a , a 
he ly i ségek v i l á g o s a k - e , k é n y e l m e s e k - e ; n y e r s a n y a g o k ( m e d i -
camen ta c r u d a ) e l e g e n d ő m e n n y i s é g b e n t a l á l h a t ó k - e . 

I V . A l e g t ö b b j e l e n t é s b e n szerepel a m é r g e k (vene r i a ) , az e r ő ­
sen ha tó szerek v a g y h a t á s o s a b b szerek (he ro i ca , d ra s t i ca , m e r c u -
r i a l i a ) e lkü lön í t é se , e l e g e n d ő menny i sége , kü lön m é r ő k é s k a n a ­
l a k , kü lön mozsá r m e g l é t e , m i n d e z e k n e k kü lön zár a l a t t t a r t á s a 
és a zár k u l c s á n a k a h e l y e . 



V . E g y - k é t ese tben szerepel a k é m l ő s z e r e k ( r e a g e n c i a ) v i z sgá ­
l a t a is . 

Á l t a l á b a n f o n t o s a t i sz taság , a r e n d , e l egendő és j ó minőségű 
gyógysze rek j e l e n t é s e . 

E z u t á n a t u l a j d o n o s n a k a j á n l j á k a t o v á b b i r e n d e t , s z o r g a l m a t 
és j ó k i szo lgá lás t . 

K ü l ö n ö s e b b é r d e k l ő d é s r e t a r t h a t számot m a g u k n a k a gyógy­
sze reknek a v i z s g á l a t a . T e k i n t e t t e l a r r a , hogy a k é m i a t u d o m á n y a 
a k k o r még g y e r m e k c i p ő b e n j á r t , i n k á b b az o r g a n o l e p t i c u s v izsgá­
l a t o k r a ( á l l omány , sűrűség, á t l á t s zóság , szín, szag, í z ) f e k t e t t é k a 
fősú ly t . Egyes p a t i k a v i z s g á l a t i j e g y z ő k ö n y v e k b e n t é t e l c sen fe l 
v a n n a k so ro lva a m e g v i z s g á l t gyógysze rek és a m i n ő s í t é s is, sőt 
n é h á n y t é t e lben az e lvégze t t k é m i a i r eakc ió ró l is eml í t é s t t a l á ­
l u n k . 

A tö r t éne t i h ű s é g k e d v é é r t és az e l m o n d o t t a k r é szben i d o k u ­
m e n t á l á s á r a szó s z e r i n t k ö z l ö m Bjely Sámuel m e g y e i f i z i k u s j e ­
l e n t é s e i t , m e r t ez e g y i k e a z o k n a k , a m e l y e k b e n a megv iz sgá l t 
gyógysze rek s z á m a a l e g n a g y o b b és így va lósz ínű , h o g y az egész 
gyógysze r t á rv i z sgá l a t nagy g o n d o s s á g g a l t ö r t é n t : 

„ A n n o 1839 D i e I 6 ° O c t o b r i s i n p r ac sen t i a i n f r a s e r i p t o r u m 
v i s i t a t a est A p o t h e c a N a g y - T a p o l c s a n e n s i s a d A u r e u m L e o n é m 
n u n c u p a t a . 

P r o p r i e t a r i u s , Josephus Pan tocsek , S t u d i a a b s o l v i t i n G i m n a -
siis H u n g a r i c i s h u m a n i o r a , P h a r m a c e u t h i c a a u t e m V i e n n a , i n d e -
q u e D i p l o m a t e p r o v i s u s exs ta t , M o r u m p r o b o i u m , et s c i e n t i f i -
cus. 

Subjecta , S á m u e l W i s s n y R o z s n a v i a h u m a n i o r a a b s o l v i t , T y r o -
c i n i u m i n N : T a p o l c s a n s u b i v i t , bene m o r a t u s , I g n a t i u s K i s s C o -
m a r o m i i h u m a n i o r a f i n i v i t , T y r o c i n i u m v e r o i n N : T a p o l c s a n , 
p receque bene m o r a t u s . 

A p o t h e c a a d F o r u m si ta , a m p l a , f o r n i t a , sicca, pe r fec ta 
i n s t r u c t a , p l u r i m i s L i b r i s P h a r m a c e u t i c i s p r o v i s a . M e r c u r i a l i a , 
A n t i m o n a l i a , P l u m b a t a , O p i u m , A r s e n i c u m , M o s c h u s et caetera 
separa ta loco sub d i s t i n c t a . C l a v i et Sera (?) u n a hue spectantas 
L i b e l l a , m o r t a r i a et r e l i q u a a s se rvan tu r . 

L i b e r d e f e c t u u m , n o n secus et P e r c e p t i o n u m ac E r o g a t i o n u m 
adest . 



L a b o r a t o r i u m , m u n d u m , f o r n i t u m , ac l u c i d u m , i n s t r u m e n t i s 
bene i n s t r u c t u m . 

C o n s e r v a t o r i u m H e r b a r i u m ac A q u a r i u m p e r f e c t o i n S t a t u 
h a b e n t u r . 

E x A c e t i s . 

A c c t a s A m m o n i a e solutus , p l u r i m u m ex t e m p o r e p a r a t u r , c u m 
c i t o des t rua tus 

A c c t a s L i x i v i a e solutus, L a c m u s n o n r u b r i t 
A c e t u m L y t h a r g i r i , b o n u m 
A c e t u m S c i l i t h i c u m , b o n u m 
A c i d u m A c e t i c u m d i l u t u m , b o n u m 
A c i d u m A c e t i c u m p u r u m , b o n u m 
A c i d u m M u r i a t i c u m c o n c e n t r a t u m , m u n d u m et b o n u m 
A c i d u m T a r t a r i c u m , b o n u m 
A e t h e r S u l f u r i c i u s , pcr fec te b o n u s 
A l c a l i v c g c t a b i l e , b o n u m 
A l c a l i v e g e t a b i l e s iccum, b o n u m 
A l u m e n u s t u m , b o n u m 
A q u a Ca lc i s , m u n d a 
A q u a s u l p h u r a t a ac idu l a , b o n a 
Ba l samus C o p a i v a e , bonus 
Ba l samus I n d i c u s , praestans 
B o r a x , bonus 
B u t y r u m A n t i m o n i i , b o n u m 
C a s t o r e u m , b o n u m et c o p i o s u m 
Caerusa a l b a , b o n a 
Cineres C l a v e l l a t i , b o n i 
Conse rvae necessariae a d s u n t m u n d a 
Cor t i ces , b o n i et cop ios i 
E l e c t u a r i a , a d s u n t o m n i a m u n d a et bona 
E m p l a s t r a , b o n a 
E x t r a c t a , b o n a 
F lo re s , F o l i a et H o r b a a d s u n t i n C o p i a o m n i a m u n d a 
G l o b u l i M a r t i a l e s , b o n i 
Cermes M i n e r a l e , b o n u m 
L a p i s i n f e r n a l i s , bonus 



L i m a t u r a M á r t i s p u r a perfec te m u n d a , i n p u l v e r e a l c o h o l i -
sato 

L i q u o r A n o d i n u s M i n e r a l i s , l a c m u s n o n r u b r i t 
L i q u o r Salis T a r t a r i , bonus 
M a g n e s i a usta, b o n a et m u n d a 
M e r c u r i u s du l c i s , bonus aqua Ca l c i s n i g r a fac ta 
M e r c u r i u s p p t a t u s r u b e r , bonus 
M e r c u r i u s p p t a t u s n i g c r , perceque bonus 
M e r c u r i u s S u b l i m a t u s C o r r o s i v u s , p e r f c c t c bonus 
N i t r u m , b o n u m 
O l e u m Ca jepu t , b o n u m 
C a e t e r a o lea A r o m a t i c a a d s u n t m u n d a et r ecen t i a 
O p i u m b o n u m 
P u l v e r e s a d s u n t omnes b o n i 
R a d i c e s , perceque b o n i 
Sa l G l a u b e r i bonus 
Sa l A m a r u s , bonus 
Sa l A m o n i a c u s , bonus 
Spet ies , a d s u n t omnes bona 
L i g n a , bona 
S p i r i t u s M u r i a t h i c o A e t h e r e u s , bonus 
S p i r i t u s N i t r i d u l c i s , praestans 
S p i r i t u s Salis a m o n anisa tus , bonus 
L i q u o r K a l i C a r b o n i c i , bonus 
L i q u o r Saponis S t i b i a t i , bonus 
M o s c h u s , bonus et genu inus 
S y r u p i , a d s u n t m u n d i et c o p i o s i 
T a m a r i n d i , b o n i 
T a r t a r u s e m i t i c u s a lbus et bonus 
T a r t a r u s t a r t a r i s a t u s , bonus 
T i n c t u r a e , a d s u n t omnes m u n d e et bone 
U n g u e n t a , b o n a 
I n r e l i q u o o m n i a p r a e s c r i p t o A l t i o r i o r d i n i a d a e q u a t a a d i -

m e n t a sunt . 

Josephus S v o t t y ? S a m u e l e m B j e l y 
S tephanus S v o t t y ? 
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1 1 Orvostörténeti közi. 161 
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